P FRAGEALEG - “THEHEMA F4

The Common Destination of Chinese and Western Translation

Studies - the Theory of '"Re-contextualization"

J.Yang

FEFCW BEH B AR, B RSN E RS GERED MR 5, AN “E
A a7 WA WA MR AT dr AR R R B 5 B a5 A2 IS .
ERlzgm, ARKPRRIFARST LI “HEFER” « “HEIRER” , WREANEE L
PO o IXIERE NS (AR PR 9 N SR Sl 5 KR AT BRI Y R R L2 AN AT
REMT. BREMBEEWEESFN 4, EXERARER. BBz HAmgER. 20
RFEAGETT ), HEERDIRFEH — K. WA e+ » JESR A PIYETT P = -

HFEFERCE2ERTILFAEANS BER, R LEHH 2ARFGE, REDS
LHE—Fr. XKABEZTHEF. CREALEE, mELUFLERBAMNGFGR. AMTES
ANRUBAR BT ARG A K, XA AR R T3 ARG) ., — A R A TIRLAIEF, £
22 F A RISARNAF M LASS ARG [ AT

HETE » 18 B R R TR B AT

e RM AR, AR AET P AL, AT UREAH XG5 T R IATE R E
i

M2, “AECLES R RReRS 7y« T 2GiE 5 R I IE BT R A TSR E A We? wfETE
ARG TROT R AR, JBOTERS 8 5 1Y SRR ik &,
B HIAIELE (E2) SRR i) R B B AR

THE—R, BERTERT —ALER XN ENG T, XL, ThLHFE 45
& RZ LM RGER; ERANEGER LEZN, BiF T ERALE, KLMER,
Lty ER LEG LR A, IANER L), £LRES P LRIEF oM, LUARK
RAELEAT ORI X—FL, LFEZRK, AAEATHEFZIRET: K. =
H,FE. HEX—EAR LR AERM.

18 BB P JE UASAR B gl W SOAN RT3, 1k TS 00 22 SE P R I 4%
w7 B “1FiR7, AR TR TN AR KA Z S BZAR R

R, MA—MNAEERE, “IHZR, FIHAE, AR lic « EHD) 1
W E AR RAEL” , MRERARE ST RS Z R . A SEUUB T R E AL T
R, A ((HLIE - EHD) MEFERT, HEBETENS HmAR.

IEHEK, BEMNSY. REUBIEFTE. WMIEF S, 2%, OBEIES
FoOXHIEFSE. RE SGMEN. MUEN. ZIURERFENLORANKE, &
B R RIS AR, IEHEZE R BN SCBEIG SE BT IR



BXER YR T, HEZSERMIFERNRE.
Hh [ BERATPY 7 E R W K IEAE A A R FEPUIE o AN RAERE, IRV, #AHE

KRN AWE? A ALE TR K P2 W B E AR XA — AL e b, i HLAE 47 anith 2
A2 B I T 5 B AR AV B R BIEIR R I . AR “IRASRAENMREE N RE A
VLS AT IR, AR G A) %, T2 IR B G 5 R XS AT D & " (BT A ), 46B. C. )
P 2 A E S (RJEON A NS, B8R &) fJE A BEE A
(344-413, A EFA) R P RBIBFEELMN. 9002, MR Bk ERE. RAEIELE
. PH AT —BEANRR: “AHRNELTEE, EKER, = REZEME, HH
S, HLERAR, UANZONE. NEEE, DASENLEE A DRSOy E ., &R &,
BHAW. AU RS, RHER, BAKE, RESUE, AUMRS A, JE5ERk, 754
XA .7 (=0 4E)), PUEMEIRZ . B4R, NS EIEZE T, HERBFEEEH
R i A FH ORI 1] FE R 3 5K 4% JR R SR AT BT AG 1R . IR ARAE IR o AN BAE IR UG iR
SRR AW AT, FTiEREE, m AR SRR AR A . A — B NRBIEE S ST —
TE A — AN MR SR R . REEE S A S AL R G108 5 R A8l AIERE,
& TCVE B 58 A @ TR ). AR, XMEFTHEEME M Al? HTHZIEF . X
i, that s NRFPES MR 38, WARBRME], INMERLSMELEER
BMXRR. RFHLREA.

AR AT PR, X ME F 5 AR 5t O pE s k. SR 1ES (context).
W E AR IR PRI, A SR UEER CAREE” B, LSRR WA A I A s
EE IS H o 1P 7 AR ALK, MOSCZ IR B 32 2EUR DL ZR B A R
5, F WO IIAS AR A X B s R B SS H . —F Pz, AR &Rl i & Fhii
IRIHESRERAE “iBE” 1 HARE DR RATEE . AR H VA TIR, EAER RS
AT, MOREE R RS BRI 2 — .

I OESE DR IR BT ENREMKE, SRNFEFHEHBOEW T 7
B WORURSTHI SR . B “Bamy” —n, SHZ “Bam” SRR HZ “BaM7. RSSO,
e {758 metaphor. &4 Ak 2 B BUPH AU R RIETEFBr . Hist, BEHEIMARSFRIK
&, ANICE NIRRT ER FRMERE XL, TR WANES %, Tt
WE % e EEN EEH AN R Tl BENZ, EARE— BN T R
Hg, AT R R X “Bitk”, BREJE < e a7 EURE, H
TR BRI “ER” IIAES. S HZ “ER7 RS HZ R, BARE
FEMATR R IR MR 9 “ BN SC” HsE, BEE R AR R R, TR ISR
WERKEEF “ L FX” 8 Lo

A HEFEIR ) B G EIEERT AR . FENR T DU 75 S 5 T IR AR
] SCRIA) SCEPIE SUAh, BRE BT 4. S0t B2, OBEE. AL BIRES. BUA. BUR)
FEMAE. TERERT “BFRAEA” 5K “HE” KIXR.




& E

EELIAEA
GEH . I LD

@ 1E S R CEIEREE . WL, 1EEGN) REEHMEIAMES (HiG%E
ARE GRS T 0, EEL LY B, BIUEES. BUASE).

RS AER PRI AR T SBr BAL TR DAL, BRI R AR R Se A BB BEAT Y
JEAEF I RGNS 5 RS AR L s, B RILETAT 2, Bl 5 AR 1
B E RIS AR B EAEE 1) B BE N e st b ER B EIEIERIE S K&
A EAILRIEE 1) (COVIRFE P 1 “iBs”, SRR 1 (]l 3 1l 5 &L
FAORHEMFAFE 1) COyBEE e 1 “E87, i se sl ¥ el i, W h EPoR:

(EARBEXEmL, ¥, X, %

FoOBEF, BRA BRES. BB g

...................................................................................................... A
A >
B
] & i L =< LN i B
#H I H| R = W &
Y v
HERBIZA RERBIZA
GEE. AL 85 GEH. WiC 85

BT IS ORI, BRI R T A G S AR ST R H o Dy E R R AR
(i, PRI R AR Se s VT RENEELR RS, WA R AT AR
Fedle, wR ERR:

L) R
«— —

(=3 B e
ol >l
i "l

|A
|

HfERI B STz
BNRBATHER “B57 MEAZZRRMT A,
N T SR AE R XA R L, D DS R AR
JF3L

(T, (C ) SEREXIH M (C,O TS, (C) MNARREK. (T,) (C
S EE TR A IEEE KR, (C,) BN REHAE K. (C,) HEEH k.



(C,) MARGWAEREEM. (T,) (C,) REHZ (C,) SHERINTKER G5
PEX 1:

(T 1) (C3)1think that (C>) the prospect for (C;) China’s foreign trade this year is good.

(T2) (C4) We have a boom in industrial and agricultural production. (Cs.) Demand for more
exports and imports is still increasing. (Cs.) International relations are developing all the time.
(C7)World trade has improved. (T3)(CsThese are all favorable factors for (Co better foreign

trade this year.
B 2:

(T1) (C3) 1 think that (C>) the prospect for (C;.) China’s foreign trade this year is good

(T2) since (C4) we have a boom in industrial and agricultural production, (Cs.) demand for
more exports and imports is still increasing, (Cs.) international relations are developing all the
time, and (C7) world trade has improved.  (T3) (Cs) These are all favorable factors for (Cy)

better foreign trade this year.
B3

(T,)(C,)Since we have a boom in industrial and agricultural production, ( C' ;)demand
for more exports and imports is still increasing, ( C,.) international relations are developing all
the time, and ( C ; )world trade has improved, (T1.)( C ,Jthe prospect for ( C',) China’s foreign
trade this year is good, (C ;) Ithink, (T3) ( C,) for these are all favorable factors for ( C,)

better foreign trade this year.
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